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出版说明

　　为了继承人类精神文明的宝贵财富，培养青年学子的思想境
界和道德情操，上海外语教育出版社从２０００年起将陆续推出这
套丛书。自林纾以降，经过几代译者的不断努力，西方文学经典
已渐为国人接受。改革开放以来，原版文学作品更是源源不断进
入我国的校园和课堂。时至今日，我们逐步认识到，那种原本刊
行的简单的拿来主义难以满足学子发掘作品蕴涵的人文精神的

需要，毕竟其中屡屡出现的外来语和各种典故妨碍了解读过程，
而且文学语言本身的难度就不是仅靠一两套语言教材就能克服

的阅读障碍，所以几经筹划，凭借学界大力襄助，将洋洋大观的英
美文学名著汇编为一套导读详注丛书，奉献给广大热爱文学和学
习英语的读者。
　　我社经过较长时间的酝酿和准备，先后充分听取了国内外专
家的意见和建议，专门约请了国内知名学者和研究有素的青年教
师参与其事，由他们精心撰写导读文字并加以详备的注释。通过
导读和详注这种面貌一新的形式，我们希望读者可以“知人论世”
而又含英咀华，了解历代文学大师的生平事迹和当时的社会及文
化背景，蠡测作家的心路历程和创作轨迹，读者同时可以吸收文
学语言的养分，提高文化素养和文学欣赏水平。我们相信从更高
的层次来说，语言习得与培养素质应该水乳交融，相得益彰，二者
不可偏废，这也是我社推出这套丛书的初衷。
　　由于涉及作品的时间跨度逾三百年，而期间英语语言也在不
断地沿革演化，从而在不同的历史时期呈现出了不同的特色。倘
若根据历史阶段陆续推出，未必能够真正有益于青年读者学习英
语和领略作品神韵。因此我们将通盘考虑，把不同时期、不同风
格的作品放在一起推出，这样读者可以根据各自的喜好有所选
择。我们初步计划总数刊行一百种，逐年推出，陆续完成这一规
模宏大的出版项目。
　　我们希望在这套丛书问世之际，得到学界和读者热情关心和
支持，给我们提出建议和批评，协助我们精益求精，将丛书出版得
更好。
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１９世纪末、２０世纪初，当时已功成名就的凯特·肖班（犓犪狋犲
犆犺狅狆犻狀，１８５１—１９０４）发表了《觉醒》（犜犺犲犃狑犪犽犲狀犻狀犵，１８９９），如一股
旋风席卷而来，在美国文坛掀起了轩然大波。肖班以主人公艾德娜·
庞特里耶的自我意识和性意识的觉醒为主题，大胆而又直率地从深层
次探索了已婚女性的内心世界。这在当时的社会背景下无疑是惊世
骇俗之举。《觉醒》被列上了黑名单，从书架上撤了下来，铺天盖地的
谴责之声将它打入了冷宫。作者本人也因此被剥夺了圣路易斯艺术
俱乐部的会员资格，在冷遇中悄然离世。光阴荏苒，２０世纪６０年代
末兴起的妇女解放运动，令尘封达半个世纪之久的肖班及其《觉醒》重
见天日，《觉醒》被尊为美国妇女文学最早的代表性作品，成为女性文
学的经典。

一

凯特·肖班于１８５１年生于美国密苏里州圣路易斯市。她的父亲
是个成功的商人，母亲是法裔贵族家庭出身。凯特·肖班从小受到正
统的维多利亚式的教育和天主教的熏陶。１８７０年凯特与路易斯安那
州有名望的克里欧家族的奥斯卡·肖班结婚（克里欧人指路易斯安那
州贵族出身的法国和西班牙移民的后裔，他们同美国人的生活方式不
同，生活比较保守）。婚后，凯特随夫迁往新奥尔良居住，生育了６个
孩子。丈夫去世后，肖班于１８８４年迁回圣路易斯市陪伴母亲。次年
母亲去世。肖班这才正式执笔开始写作。她的作品包括美国最早触
及离婚问题的长篇小说《困惑》（犃狋犉犪狌犾狋，１８９０），两本短篇小说集《牛
轭湖的人们》（犅犪狔狅狌犉狅犾犽，１８９４）与《阿卡迪亚之夜》（犜犺犲犖犻犵犺狋犻狀
犃犮犪犱犻犪，１９８７）。另外还有一本就是《觉醒》。《觉醒》出版后的反响对
肖班触动很大，直接影响到她的创作。１９００年之后，她只给我们留下
了６篇短篇小说，其中有３篇在她身后发表。肖班于１９０４年与世
长辞。

《觉醒》一书以细腻的笔触描写了女主人公艾德娜追求自由、独立

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



英
美
文
学
名
著
导
读
详
注
本

Ⅱ　　　　

和爱情却屡屡遭挫的悲剧一生，展现了她的自我意识和性意识从觉
醒、追求到窒息的过程。艾德娜在循规蹈矩的肯塔基长老会家庭长
大，母亲过早离开了人世，父亲又管教严厉，因此从小沉默寡言，但感
情丰富，有非凡的自制力。成年后她嫁给了长她１２岁、出身名门的克
里欧人列昂·庞特里耶，并做了两个孩子的母亲。列昂是个商人，头
脑精明，处事果断，但心胸狭窄，平庸势利。故事开始时适逢夏季，庞
特里耶一家正在距新奥尔良不远的格蓝岛度假。庞特里耶先生平时
在新奥尔良忙于生意，周末才到格蓝岛与家人团聚。大部分时间艾德
娜与朋友和孩子一起消磨时光。随着时光的流逝，艾德娜同贤妻良母
型的阿黛尔·拉提诺结为良伴，同克里欧青年罗伯特·瑞伯仑互生爱
慕之情。罗伯特意识到自己陷入了感情的旋涡，远走墨西哥，试图冲
淡对艾德娜的思慕之情。但是此时２８岁的艾德娜对自己内心涌动的
情感尚不甚了解，处于困惑状态。夏季结束后，重返新奥尔良的艾德
娜渐渐意识到自我的觉醒和对罗伯特的依恋。她如同大梦初醒，不愿
再过以前的那种生活，不愿让社会预设的为人妻、为人母的社会性别
角色限制自我的发展。于是，她先是拿起画笔，后又搬出了雍容华贵
的豪宅到简朴的“鸽楼”居住，靠卖画所得和母亲留下的一小笔钱生
活。期间，纨绔子弟艾洛宾曾唤醒她的性意识。罗伯特从墨西哥回来
后对艾德娜缄默而又疏远。后来，两人袒露了心扉，罗伯特听了艾德
娜的自我表白之后又一次临阵脱逃。这犹如当头一棒，令艾德娜万分
痛苦。经过一夜的思索，第二天一早，艾德娜只身去了格蓝岛，裸身走
进了大海。

二

在１９世纪９０年代的美国，社会矛盾日益加剧。１８９３年至１８９６
年的经济萧条加深了阶级分化，城市化与工业化开始改变传统的生活
方式，清教的道德观受到冲击。自１９世纪６０年代起，妇女运动在美
国兴起。上流社会的妇女开始有机会上大学，而下层社会的妇女则为
改善不良的工作环境而斗争着。１８９０年出现了两个为争取普选权而
设立的妇女组织。这一时期还造就了一批“新女性”。她们试图做自
己的主人，选择自己的生活。但在世俗社会中，她们备受歧视，被视作
神智不健全的人，如《觉醒》中医生和庞特里耶先生所谈论的“假知识
分子”。１８９２年移民聚集地新奥尔良受到妇女组织的青睐，但投身妇
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女运动的女性只占少数，因为妇女传统的性别角色在男权社会根深蒂
固，南方上流社会的女性从小就被要求做高贵温顺的淑女，克里欧女
性在相对狭隘的生活空间中扮演着“家庭天使”的角色。然而妇女组
织为女性接受教育、开阔视野提供了渠道，潜移默化地影响着她们。

肖班的成长，如美国当代女性主义的代表人物之一伊莱娜·肖瓦
尔特所说，是与１９世纪美国女性文化与写作的三个阶段同步的。她
在５０年代感伤主义的氛围中长大，目睹了７０、８０年代被称作“地方
特色派”的女性作家涉足男性作家的创作领域，将写作作为第一任务，

将家庭放到第二位，为了事业，为了不受牵累，有的作家甚至选择独
身；她也经历了妇女组织勃兴的９０年代。虽然肖班既不是一个女权
主义者，也没有为妇女争取普选权而奔走呼吁，但她是个崇尚自由，敢
于冲破社会习俗的女性，具有独立、耿直的个性。

肖班熟知新奥尔良上流社会的生活。在《觉醒》一书中，她借助于
“地方特色派”所擅长的叙述手段，细致入微地描述了极具地方色彩的
人物与地理环境，行文中不断使用法语，以此展现法裔居住区独具特
色的风貌。肖班的叙述策略体现了她独创性的一面。她没有让叙述
陷于感伤中无法自拔，或沉湎于对过去美好时光的怀恋，从而冲淡了
小说的现实意义与批评意味。她以自己的方式、自己的声音，描述女
性内心世界中各种复杂的情感。

在《觉醒》一书中，肖班刻画了艾德娜、阿黛尔·拉提诺和瑞兹小
姐这三个相互映衬的女性形象。艾德娜的潜意识说明了她对狭隘、孤
寂、呆板的家庭生活的不满。她也曾尝试过做个像拉提诺夫人那样的
好妻子、好母亲，但是她生性敏感，独立不羁，难以扭塑自己的个性。

她认识到自己过着双重生活，“外在的生活要求她循规蹈矩，但内心却
不禁对此产生疑问”。在艾德娜的自我意识的觉醒过程中，拉提诺夫
人和瑞兹小姐都起到了举足轻重的作用。拉提诺夫人是个娇美、温
顺、忠贞、忘我、富有牺牲精神的贤妻良母，集中体现了南方上流社会
和克里欧人所崇尚的女性美德。她崇拜丈夫，宠爱孩子。她对幼年丧
母的艾德娜来说，既是朋友，又是母亲或者姐妹，艾德娜在她面前袒露
自己的想法，在苦闷时找她寻求帮助。她会弹钢琴，但有趣的是，艾德
娜听她的琴声，脑海中会出现各种意象，但不会被深深地触动。正是
从她的身上，艾德娜看到了自己，看到了身为女性的不幸与可悲，看到
了婚姻中潜在的危机。拉提诺夫人已被婚姻磨蚀得丧失了自我，但她
仍以此为乐。而艾德娜有个性，有主见，不愿为他人而让自我身陷囹
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圄。她对拉提诺夫人说：“我会放弃无关紧要的东西；我会为了孩子们
舍弃金钱，舍弃我的生命，但是，我不会为了他们舍弃自我。”

在拉提诺夫人的另一端是瑞兹小姐。她长相平平，是个蔑视传
统、遭人非议的女性。她孑然一身，崇尚自我，为艺术而活着。同拉提
诺夫人相比，她才算得上是个钢琴家。听她弹琴，艾德娜会深受震撼，
以至情不自禁。琴声令她体验到内心深处的孤寂。在世人的眼中，瑞
兹小姐精神不太正常，但是在艾德娜的眼中，她有敏锐的洞察力，是个
神智最清醒的人。渐渐苏醒的艾德娜从她那里得到启迪，受益匪浅。

如果说拉提诺夫人令艾德娜觉醒的话，那么瑞兹小姐则是在帮助她成
长。她洞悉艾德娜的内心世界，理解她的一举一动。她的话貌似调
侃，实际上则是在开导并启发艾德娜。她曾告诫艾德娜：“艺术家必须
要有勇敢的灵魂。”

在艾德娜的觉醒过程中，三个男性为她展示了三种选择。艾德娜
同丈夫列昂志趣迥异。列昂对妻子的情绪波动和觉醒的自我毫不理
解，视艾德娜如私有财产，无视她的个性。艾德娜同他很难做到夫唱
妇随。与其充当他的私有财产，在无爱的婚姻中苟活，不如听从自我
的呼唤，艾德娜抱着这种想法离他而去。艾洛宾唤起了艾德娜沉睡的
性意识，但是那不是爱，他同艾德娜在心智上无法沟通，所以艾德娜也
不会去当他的情妇。艾德娜同罗伯特在文学和音乐方面志趣相投，他
们相互爱慕。但是罗伯特缺乏勇气，跳不出传统的藩篱，结果渐渐成
熟的艾德娜的自我宣言把他吓退了。艾德娜直言不讳地告诉他说：
“我不再是庞特里耶先生任意处置的财产。我有自己的选择。如果有
一天他对你说：‘喂，罗伯特。带她去过快活日子吧！她是你的人了。’

我会对你们俩嗤之以鼻的。”这一席话令他变色，最后一走了之。艾德
娜原想同他一起共同面对风风雨雨，他的举动无疑给她沉重的打击。

相形之下，艾德娜要比罗伯特有勇气得多，她维护了觉醒的自我，不愿
让它再度走向毁灭，所以宁愿以死了结残生。
艾德娜裸身出海和自杀无疑从另一个侧面证实了她义无反顾、不

向传统势力低头的决心。虽然故事的结尾显得很悲壮，但这却同艾德
娜的自我意识的发展相吻合。她不愿在失去罗伯特之后，再回到孩子
们身边。投海自尽这一结局有明显的时代痕迹。当时，这被视为“不
守妇道的”女性应得的“报应”。但艾德娜即使自杀也不愿让世人耻笑
她，借裸身之举折射出她的抗争意识。《觉醒》出版不久，一位医生在
给朋友的信中写道：“你觉得艾德娜的情况属例外吗？相信老医生的
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话吧！这种事相当普遍。只是艾德娜更高贵一些，她走进了洁净的大
海，而其他人苟活下来了。”由此可见肖班的洞察力与勇气在当时是多
么难能可贵。

三

《觉醒》体现了肖班高超的语言驾驭能力。小说中意象迭出，前呼
后应，将声音、色彩和画面融为一体，给人生动而又形象的视觉印象，
同时深化了主题。《觉醒》中的情节大都围绕着大海展开。从在大海
中学游泳到掌握游泳技巧，艾德娜对自身的潜力也经历了从无知到顿
悟的过程。游泳开阔了她的视野，令她有种自由舒展、摆脱一切桎梏
的冲动。大海这一意象频频出现。在艾德娜的心目中，它深不可测，

就如同她的意识一样。大海的呢喃抚慰着她，不止一次呼唤着她投入
它的怀抱。与此同时，大海又同死亡紧密地联系在一起。艾德娜在刚
刚学会游泳时就曾遭遇死神的幻象，同故事的结尾相呼应。肖班在描
述大海时总是同主人公的心境相符合，没有描写它在暴风雨肆虐时惊
涛拍岸的一面。

小说中另一个重复出现的意象是小鸟。每次艾德娜听到她起名
为《孤独》的曲子，脑海中都会浮现出一个傍海而立的裸身男人，神情
无奈而又认命地凝视着远飞的小鸟。艾德娜是困在笼中的小鸟。如
果要挣脱传统和偏见的牢笼，自由飞翔，那么这只鸟儿，如瑞兹小姐所
言，“需要有一双强壮的翅膀”。瑞兹小姐告诫艾德娜说：“看着小鸟伤
痕累累、筋疲力尽掉到地上是件很悲惨的事。”在艾德娜准备走向死亡
之际，一只折了翅的小鸟出现在她的面前，颇有深意地折射出艾德娜
自身的体验，遭遇到幻想与现实夹击的艾德娜已无力继续挣扎了，她
的翅膀还不够强硬。

最后一章中，艾德娜向远处游去的时候，儿时的情景浮上心头。

游在大海中如同儿时走在齐腰深的草丛中一样。在小说第７章中，她
曾回忆起当时的感觉：“觉得自己无所事事，漫无目的，不假思索，也无
人引导”，之所以回忆，是因为她在那一刻同儿时一样茫然且又困惑。

儿时的情景再次出现，说明艾德娜的记忆深处仍然为不切实际的幻想
所主宰，从反面衬托出艾德娜觉醒之后内心遭受的深重的痛苦。因
此，投入大海的怀抱并没有令她惊惧，而是如同重温儿时的体验一样
镇定、坦然。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Ⅵ　　　　

肖班对当时视为洪水猛兽的性意识与自我意识的描述具有重要

意义。评论家们认为她的思想比她的同时代人至少超前十年。肖班
发掘出了男权社会中女性心理成长过程中所遭遇的波折，并就妇女如
何开发自身的潜力并成就自我发表自己的看法。肖班对艾德娜给予
无限的同情，但并不可怜她，而是借她折射出已婚女性的困惑、觉醒、
挣扎与绝望。她敢言前人所不敢言，这也正是她在当时不被理解的原
因。但是，历史是公正的。６０年代方兴未艾的女权主义运动大大改
善了妇女的处境，为妇女发展自我提供了可能。肖班和她的《觉醒》对
提高妇女自身的觉悟不无裨益。在某种程度上，其作用是巨大的。肖
班的独特视角在今天对我们仍有警示与启发意义。美国女作家维拉
·凯瑟认为，《觉醒》一书是美国的《包法利夫人》。评论家凡·沃·布
鲁克斯在１９５２年提到这本书时写道：“南方１９世纪的小说中，有一本
是值得牢记的，这本完美的小册子要比许多多产作家的整个作品都要
重要。”评论家爱德蒙·威尔逊认为这本书在某些方面启蒙了英国文
学大家劳伦斯。由于上述原因，女性主义者更是将《觉醒》奉为经典。
在冷遇中离世的肖班可以含笑九泉了。

单雪梅
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ｔｈｅｗａｔｅｒｏａｋｓｐｌａｙｉｎｇｃｒｏｑｕｅｔ⑤．Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｓｔｗｏｃｈｉｌｄｒｅｎｗｅｒｅ
ｔｈｅｒｅ—ｓｔｕｒｄｙｌｉｔｔｌｅｆｅｌｌｏｗｓｏｆｆｏｕｒａｎｄｆｉｖｅ．Ａｑｕａｄｒｏｏｎｎｕｒｓｅｆｏｌ
ｌｏｗｅｄｔｈｅｍａｂｏｕｔｗｉｔｈａｆａｒａｗａｙ，ｍｅｄｉｔａｔｉｖｅａｉｒ．⑥

Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｆｉｎａｌｌｙｌｉｔａｃｉｇａｒａｎｄｂｅｇａｎｔｏｓｍｏｋｅ，ｌｅｔｔｉｎｇｔｈｅ
ｐａｐｅｒｄｒａｇｉｄｌｙｆｒｏｍｈｉｓｈａｎｄ．Ｈｅｆｉｘｅｄｈｉｓｇａｚｅｕｐｏｎａｗｈｉｔｅｓｕｎ
ｓｈａｄｅｔｈａｔｗａｓａｄｖａｎｃｉｎｇａｔｓｎａｉｌｓｐａｃｅｆｒｏｍｔｈｅｂｅａｃｈ．Ｈｅｃｏｕｌｄｓｅｅ
ｉｔｐｌａｉｎｌｙｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｇａｕｎｔｔｒｕｎｋｓｏｆｔｈｅｗａｔｅｒｏａｋｓａｎｄａｃｒｏｓｓｔｈｅ
ｓｔｒｅｔｃｈｏｆｙｅｌｌｏｗｃａｍｏｍｉｌｅ．Ｔｈｅｇｕｌｆｌｏｏｋｅｄｆａｒａｗａｙ，ｍｅｌｔｉｎｇｈａｚｉｌｙ
ｉｎｔｏｔｈｅｂｌｕｅｏｆｔｈｅｈｏｒｉｚｏｎ．Ｔｈｅｓｕｎｓｈａｄｅｃｏｎｔｉｎｕｅｄｔｏａｐｐｒｏａｃｈ
ｓｌｏｗｌｙ．Ｂｅｎｅａｔｈｉｔｓｐｉｎｋｌｉｎｅｄｓｈｅｌｔｅｒｗｅｒｅｈｉｓｗｉｆｅ，Ｍｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒ，
ａｎｄｙｏｕｎｇＲｏｂｅｒｔＬｅｂｒｕｎ．Ｗｈｅｎｔｈｅｙｒｅａｃｈｅｄｔｈｅｃｏｔｔａｇｅ，ｔｈｅｔｗｏ
ｓｅａｔｅｄｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｗｉｔｈｓｏｍｅａｐｐｅａｒａｎｃｅｏｆｆａｔｉｇｕｅｕｐｏｎｔｈｅｕｐｐｅｒ
ｓｔｅｐｏｆｔｈｅｐｏｒｃｈ，ｆａｃｉｎｇｅａｃｈｏｔｈｅｒ，ｅａｃｈｌｅａｎｉｎｇａｇａｉｎｓｔａｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ
ｐｏｓｔ．
　　“Ｗｈａｔｆｏｌｌｙ！Ｔｏｂａｔｈｅａｔｓｕｃｈａｎｈｏｕｒｉｎｓｕｃｈｈｅａｔ！”ｅｘｃｌａｉｍｅｄ

①

②

③ ④

⑤

⑥

Ｚａｍｐａ：《尚巴》是法国作曲家路易斯·哈罗德（ＬｏｕｉｓＨｅｒｏｌｄ．１７９１—１８３３）所作的浪
漫歌剧，描述了一对在大海中遇难的恋人 Ｈｅｒｓｔａｒｃｈｅｄ．．．ａｎｄｗｅｎｔ：她进进
出出时，浆过的裙子沙沙作响 ｔｅｌｌｉｎｇｈｅｒｂｅａｄｓ：数着念珠 ｔｈｅ Ｃｈｅ
ｎｉｅｒｅＣａｍｉｎａｄａ：尚奈儿岛是路易斯安那州和格蓝州之间的一个小岛 ｃｒｏｑｕｅｔ
：槌球游戏 Ａｑｕａｄｒｏｏｎ．．．ｍｅｄｉｔａｔｉｖｅａｉｒ：一个混血儿保姆跟在孩子们身后，
看上去神情恍惚，若有所思。ｑｕａｄｒｏｏｎ：（有四分之一黑人血统的）混血儿
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觉
　
醒

Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒ．Ｈｅｈｉｍｓｅｌｆｈａｄｔａｋｅｎａｐｌｕｎｇｅ①ａｔｄａｙｌｉｇｈｔ．Ｔｈａｔ
ｗａｓｗｈｙｔｈｅｍｏｒｎｉｎｇｓｅｅｍｅｄｌｏｎｇｔｏｈｉｍ．
“Ｙｏｕａｒｅｂｕｒｎｔｂｅｙｏｎｄｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ，”ｈｅａｄｄｅｄ，ｌｏｏｋｉｎｇａｔｈｉｓ

ｗｉｆｅａｓｏｎｅｌｏｏｋｓａｔａｖａｌｕａｂｌｅｐｉｅｃｅｏｆｐｅｒｓｏｎａｌｐｒｏｐｅｒｔｙｗｈｉｃｈｈａｓ
ｓｕｆｆｅｒｅｄｓｏｍｅｄａｍａｇｅ．② Ｓｈｅｈｅｌｄｕｐｈｅｒｈａｎｄｓ，ｓｔｒｏｎｇ，ｓｈａｐｅｌｙ
ｈａｎｄｓ，ａｎｄｓｕｒｖｅｙｅｄｔｈｅｍｃｒｉｔｉｃａｌｌｙ，ｄｒａｗｉｎｇｕｐｈｅｒｌａｗｎｓｌｅｅｖｅｓａ
ｂｏｖｅｔｈｅｗｒｉｓｔｓ．Ｌｏｏｋｉｎｇａｔｔｈｅｍｒｅｍｉｎｄｅｄｈｅｒｏｆｈｅｒｒｉｎｇｓ，ｗｈｉｃｈ
ｓｈｅｈａｄｇｉｖｅｎｔｏｈｅｒｈｕｓｂａｎｄｂｅｆｏｒｅｌｅａｖｉｎｇｆｏｒｔｈｅｂｅａｃｈ．Ｓｈｅｓｉｌｅｎｔ
ｌｙｒｅａｃｈｅｄｏｕｔｔｏｈｉｍ，ａｎｄｈｅ，ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ，ｔｏｏｋｔｈｅｒｉｎｇｓｆｒｏｍｈｉｓ
ｖｅｓｔｐｏｃｋｅｔａｎｄｄｒｏｐｐｅｄｔｈｅｍｉｎｔｏｈｅｒｏｐｅｎｐａｌｍ．Ｓｈｅｓｌｉｐｐｅｄｔｈｅｍ
ｕｐｏｎｈｅｒｆｉｎｇｅｒｓ；ｔｈｅｎｃｌａｓｐｉｎｇｈｅｒｋｎｅｅｓ，ｓｈｅｌｏｏｋｅｄａｃｒｏｓｓａｔＲｏｂ
ｅｒｔａｎｄｂｅｇａｎｔｏｌａｕｇｈ．Ｔｈｅｒｉｎｇｓｓｐａｒｋｌｅｄｕｐｏｎｈｅｒｆｉｎｇｅｒｓ．Ｈｅｓｅｎｔ
ｂａｃｋａｎａｎｓｗｅｒｉｎｇｓｍｉｌｅ．
“Ｗｈａｔｉｓｉｔ？”ａｓｋｅｄＰｏｎｔｅｌｌｉｅｒ，ｌｏｏｋｉｎｇｌａｚｉｌｙａｎｄａｍｕｓｅｄｆｒｏｍ

ｏｎｅｔｏｔｈｅｏｔｈｅｒ．Ｉｔｗａｓｓｏｍｅｕｔｔｅｒｎｏｎｓｅｎｓｅ；ｓｏｍｅａｄｖｅｎｔｕｒｅｏｕｔ
ｔｈｅｒｅｉｎｔｈｅｗａｔｅｒ，ａｎｄｔｈｅｙｂｏｔｈｔｒｉｅｄｔｏｒｅｌａｔｅｉｔａｔｏｎｃｅ．Ｉｔｄｉｄｎｏｔ
ｓｅｅｍｈａｌｆｓｏａｍｕｓｉｎｇｗｈｅｎｔｏｌｄ．Ｔｈｅｙｒｅａｌｉｚｅｄｔｈｉｓ，ａｎｄｓｏｄｉｄＭｒ．
Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒ．Ｈｅｙａｗｎｅｄａｎｄｓｔｒｅｔｃｈｅｄｈｉｍｓｅｌｆ．Ｔｈｅｎｈｅｇｏｔｕｐ，ｓａｙｉｎｇ
ｈｅｈａｄｈａｌｆａｍｉｎｄｔｏｇｏｏｖｅｒｔｏＫｌｅｉｎｓｈｏｔｅｌａｎｄｐｌａｙａｇａｍｅｏｆｂｉｌ
ｌｉａｒｄｓ．③

“Ｃｏｍｅｇｏａｌｏｎｇ④，Ｌｅｂｒｕｎ，”ｈｅｐｒｏｐｏｓｅｄｔｏＲｏｂｅｒｔ．ＢｕｔＲｏｂｅｒｔ
ａｄｍｉｔｔｅｄｑｕｉｔｅｆｒａｎｋｌｙｔｈａｔｈｅｐｒｅｆｅｒｒｅｄｔｏｓｔａｙｗｈｅｒｅｈｅｗａｓａｎｄｔａｌｋ
ｔｏＭｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒ．
“Ｗｅｌｌ，ｓｅｎｄｈｉｍａｂｏｕｔｈｉｓｂｕｓｉｎｅｓｓｗｈｅｎｈｅｂｏｒｅｓｙｏｕ，Ｅｄｎａ，”

ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄｈｅｒｈｕｓｂａｎｄａｓｈｅｐｒｅｐａｒｅｄｔｏｌｅａｖｅ．
“Ｈｅｒｅ，ｔａｋｅｔｈｅｕｍｂｒｅｌｌａ，”ｓｈｅｅｘｃｌａｉｍｅｄ，ｈｏｌｄｉｎｇｉｔｏｕｔｔｏ

ｈｉｍ．Ｈｅａｃｃｅｐｔｅｄｔｈｅｓｕｎｓｈａｄｅ，ａｎｄｌｉｆｔｉｎｇｉｔｏｖｅｒｈｉｓｈｅａｄｄｅｓｃｅｎｄｅｄ
ｔｈｅｓｔｅｐｓａｎｄｗａｌｋｅｄａｗａｙ．
“Ｃｏｍｉｎｇｂａｃｋｔｏｄｉｎｎｅｒ？”ｈｉｓｗｉｆｅｃａｌｌｅｄａｆｔｅｒｈｉｍ．Ｈｅｈａｌｔｅｄａ

ｍｏｍｅｎｔａｎｄｓｈｒｕｇｇｅｄｈｉｓｓｈｏｕｌｄｅｒｓ．Ｈｅｆｅｌｔｉｎｈｉｓｖｅｓｔｐｏｃｋｅｔ；ｔｈｅｒｅ
ｗａｓａｔｅｎｄｏｌｌａｒｂｉｌｌｔｈｅｒｅ．Ｈｅｄｉｄｎｏｔｋｎｏｗ；ｐｅｒｈａｐｓｈｅｗｏｕｌｄｒｅ
ｔｕｒｎｆｏｒｔｈｅｅａｒｌｙｄｉｎｎｅｒａｎｄｐｅｒｈａｐｓｈｅｗｏｕｌｄｎｏｔ．Ｉｔａｌｌｄｅｐｅｎｄｅｄ
ｕｐｏｎｔｈｅｃｏｍｐａｎｙｗｈｉｃｈｈｅｆｏｕｎｄｏｖｅｒａｔＫｌｅｉｎｓａｎｄｔｈｅｓｉｚｅｏｆ“ｔｈｅ

① ②

③ ④

ｔａｋｅｎａｐｌｕｎｇｅ：跃入水中，游泳 Ｙｏｕａｒｅ．．．ｓｏｍｅｄａｍａｇｅ：“你给晒得都认不
出了！”他加了一句。他看看太太，如同在看一件遭到损害的有价值的财产。
Ｔｈｅｎｈｅ．．．ｏｆｂｉｌｌｉａｒｄｓ：然后他起身，说想去克莱因饭店打台球 Ｃｏｍｅ ｇｏ

ａｌｏｎｇ：一起去吧！Ｃｏｍｅ在这里是感叹词，表示鼓励
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ｇａｍｅ．”①Ｈｅｄｉｄｎｏｔｓａｙｔｈｉｓ，ｂｕｔｓｈｅｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄｉｔ，ａｎｄｌａｕｇｈｅｄ，
ｎｏｄｄｉｎｇｇｏｏｄｂｙｔｏｈｉｍ．

Ｂｏｔｈｃｈｉｌｄｒｅｎｗａｎｔｅｄｔｏｆｏｌｌｏｗｔｈｅｉｒｆａｔｈｅｒｗｈｅｎｔｈｅｙｓａｗｈｉｍ
ｓｔａｒｔｉｎｇｏｕｔ．Ｈｅｋｉｓｓｅｄｔｈｅｍａｎｄｐｒｏｍｉｓｅｄｔｏｂｒｉｎｇｔｈｅｍｂａｃｋｂｏｎ
ｂｏｎｓａｎｄｐｅａｎｕｔｓ．

① Ｉｔａｌｌ．．．“ｔｈｅｇａｍｅ”：这要看他在克莱因饭店碰到哪些人，台球玩得怎么样了



ＩＩ

Ｍｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｓｅｙｅｓｗｅｒｅ
ｑｕｉｃｋ ａｎｄ ｂｒｉｇｈｔ；ｔｈｅｙ

ｗｅｒｅａｙｅｌｌｏｗｉｓｈｂｒｏｗｎ①，ａｂｏｕｔ
ｔｈｅｃｏｌｏｒｏｆｈｅｒｈａｉｒ．Ｓｈｅｈａｄａ
ｗａｙｏｆｔｕｒｎｉｎｇｔｈｅｍｓｗｉｆｔｌｙｕｐｏｎ
ａｎｏｂｊｅｃｔａｎｄｈｏｌｄｉｎｇｔｈｅｍｔｈｅｒｅａｓｉｆｌｏｓｔｉｎｓｏｍｅｉｎｗａｒｄｍａｚｅｏｆ
ｃｏｎｔｅｍｐｌａｔｉｏｎｏｒｔｈｏｕｇｈｔ．

Ｈｅｒｅｙｅｂｒｏｗｓｗｅｒｅａｓｈａｄｅｄａｒｋｅｒｔｈａｎｈｅｒｈａｉｒ．Ｔｈｅｙｗｅｒｅ
ｔｈｉｃｋａｎｄａｌｍｏｓｔｈｏｒｉｚｏｎｔａｌ，ｅｍｐｈａｓｉｚｉｎｇｔｈｅｄｅｐｔｈｏｆｈｅｒｅｙｅｓ．Ｓｈｅ
ｗａｓｒａｔｈｅｒｈａｎｄｓｏｍｅｔｈａｎｂｅａｕｔｉｆｕｌ．② Ｈｅｒｆａｃｅｗａｓｃａｐｔｉｖａｔｉｎｇｂｙ
ｒｅａｓｏｎｏｆａｃｅｒｔａｉｎｆｒａｎｋｎｅｓｓｏｆｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎａｎｄａｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙｓｕｂｔｌｅ
ｐｌａｙｏｆｆｅａｔｕｒｅｓ．Ｈｅｒｍａｎｎｅｒｗａｓｅｎｇａｇｉｎｇ．

Ｒｏｂｅｒｔｒｏｌｌｅｄａｃｉｇａｒｅｔｔｅ．Ｈｅｓｍｏｋｅｄｃｉｇａｒｅｔｔｅｓｂｅｃａｕｓｅｈｅｃｏｕｌｄ
ｎｏｔａｆｆｏｒｄｃｉｇａｒｓ，ｈｅｓａｉｄ．ＨｅｈａｄａｃｉｇａｒｉｎｈｉｓｐｏｃｋｅｔｗｈｉｃｈＭｒ．
Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｈａｄｐｒｅｓｅｎｔｅｄｈｉｍｗｉｔｈ，ａｎｄｈｅｗａｓｓａｖｉｎｇｉｔｆｏｒｈｉｓａｆｔｅｒ
ｄｉｎｎｅｒｓｍｏｋｅ．

Ｔｈｉｓｓｅｅｍｅｄｑｕｉｔｅｐｒｏｐｅｒａｎｄｎａｔｕｒａｌｏｎｈｉｓｐａｒｔ．Ｉｎｃｏｌｏｒｉｎｇｈｅ
ｗａｓｎｏｔｕｎｌｉｋｅｈｉｓｃｏｍｐａｎｉｏｎ．③Ａｃｌｅａｎｓｈａｖｅｄｆａｃｅｍａｄｅｔｈｅｒｅｓｅｍ
ｂｌａｎｃｅｍｏｒｅｐｒｏｎｏｕｎｃｅｄｔｈａｎｉｔｗｏｕｌｄｏｔｈｅｒｗｉｓｅｈａｖｅｂｅｅｎ．④Ｔｈｅｒｅ
ｒｅｓｔｅｄｎｏｓｈａｄｏｗｏｆｃａｒｅｕｐｏｎｈｉｓｏｐｅｎｃｏｕｎｔｅｎａｎｃｅ．Ｈｉｓｅｙｅｓｇａｔｈ
ｅｒｅｄｉｎａｎｄｒｅｆｌｅｃｔｅｄｔｈｅｌｉｇｈｔａｎｄｌａｎｇｕｏｒｏｆｔｈｅｓｕｍｍｅｒｄａｙ．

Ｍｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｒｅａｃｈｅｄｏｖｅｒｆｏｒａｐａｌｍｌｅａｆｆａｎｔｈａｔｌａｙｏｎｔｈｅ
ｐｏｒｃｈａｎｄｂｅｇａｎｔｏｆａｎｈｅｒｓｅｌｆ，ｗｈｉｌｅＲｏｂｅｒｔｓｅｎｔｂｅｔｗｅｅｎｈｉｓｌｉｐｓ
ｌｉｇｈｔｐｕｆｆｓｆｒｏｍｈｉｓｃｉｇａｒｅｔｔｅ．Ｔｈｅｙｃｈａｔｔｅｄｉｎｃｅｓｓａｎｔｌｙ：ａｂｏｕｔｔｈｅ
ｔｈｉｎｇｓａｒｏｕｎｄｔｈｅｍ；ｔｈｅｉｒａｍｕｓｉｎｇａｄｖｅｎｔｕｒｅｏｕｔｉｎｔｈｅｗａｔｅｒ—ｉｔ
ｈａｄａｇａｉｎａｓｓｕｍｅｄｉｔｓｅｎｔｅｒｔａｉｎｉｎｇａｓｐｅｃｔ；ａｂｏｕｔｔｈｅｗｉｎｄ，ｔｈｅｔｒｅｅｓ，
ｔｈｅｐｅｏｐｌｅｗｈｏｈａｄｇｏｎｅｔｏｔｈｅＣｈｅｎｉｅｒｅ⑤；ａｂｏｕｔｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅｎｐｌａｙｉｎｇ
ｃｒｏｑｕｅｔｕｎｄｅｒｔｈｅｏａｋｓ，ａｎｄｔｈｅＦａｒｉｖａｌｔｗｉｎｓ，ｗｈｏｗｅｒｅｎｏｗｐｅｒ
ｆｏｒｍｉｎｇｔｈｅｏｖｅｒｔｕｒｅｔｏ“ＴｈｅＰｏｅｔａｎｄｔｈｅＰｅａｓａｎｔ⑥．”
　 　Ｒｏｂｅｒｔｔａｌｋｅｄａｇｏｏｄｄｅａｌａｂｏｕｔｈｉｍｓｅｌｆ．Ｈｅｗａｓｖｅｒｙｙｏｕｎｇ，ａｎｄ

① ②

③

④

⑤ ⑥

ａｙｅｌｌｏｗｉｓｈｂｒｏｗｎ：带点黄褐色 Ｓｈｅｗａｓ．．．ｔｈａｎｂｅａｕｔｉｆｕｌ：与其说她美丽，不
如说她端庄健美 Ｉｎｃｏｌｏｒｉｎｇ．．．ｈｉｓｃｏｍｐａｎｉｏｎ：他的肤色同他的同伴十分相像
Ａｃｌｅａｎｓｈａｖｅｄ．．．ｈａｖｅｂｅｅｎ：刮得干干净净的脸使他看上去同艾德娜更像了
Ｃｈｅｎｉｅｒｅ：即尚奈尔岛 ＴｈｅＰｏｅｔａｎｄｔｈｅＰｅａｓａｎｔ：《诗人与农夫》是弗朗士

·凡·苏泊（ＦｒａｎｚＶｏｎＳｕｐｐｅ）所作的一出轻松小歌剧



英
美
文
学
名
著
导
读
详
注
本

６　　　　

ｄｉｄｎｏｔｋｎｏｗａｎｙｂｅｔｔｅｒ．①Ｍｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｔａｌｋｅｄａｌｉｔｔｌｅａｂｏｕｔｈｅｒｓｅｌｆ
ｆｏｒｔｈｅｓａｍｅｒｅａｓｏｎ．Ｅａｃｈｗａｓｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄｉｎｗｈａｔｔｈｅｏｔｈｅｒｓａｉｄ．
ＲｏｂｅｒｔｓｐｏｋｅｏｆｈｉｓｉｎｔｅｎｔｉｏｎｔｏｇｏｔｏＭｅｘｉｃｏｉｎｔｈｅａｕｔｕｍｎ，ｗｈｅｒｅ
ｆｏｒｔｕｎｅａｗａｉｔｅｄｈｉｍ．ＨｅｗａｓａｌｗａｙｓｉｎｔｅｎｄｉｎｇｔｏｇｏｔｏＭｅｘｉｃｏ，ｂｕｔ
ｓｏｍｅｗａｙｎｅｖｅｒｇｏｔｔｈｅｒｅ．Ｍｅａｎｗｈｉｌｅｈｅｈｅｌｄｏｎｔｏｈｉｓｍｏｄｅｓｔｐｏｓｉ
ｔｉｏｎｉｎａｍｅｒｃａｎｔｉｌｅｈｏｕｓｅ②ｉｎＮｅｗＯｒｌｅａｎｓ，ｗｈｅｒｅａｎｅｑｕａｌｆａｍｉｌｉａｒｉ
ｔｙｗｉｔｈＥｎｇｌｉｓｈ，ＦｒｅｎｃｈａｎｄＳｐａｎｉｓｈｇａｖｅｈｉｍｎｏｓｍａｌｌ③ｖａｌｕｅａｓａ
ｃｌｅｒｋａｎｄｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔ．

Ｈｅｗａｓｓｐｅｎｄｉｎｇｈｉｓｓｕｍｍｅｒｖａｃａｔｉｏｎ，ａｓｈｅａｌｗａｙｓｄｉｄ，ｗｉｔｈ
ｈｉｓｍｏｔｈｅｒａｔＧｒａｎｄＩｓｌｅ．Ｉｎｆｏｒｍｅｒｔｉｍｅｓ，ｂｅｆｏｒｅＲｏｂｅｒｔｃｏｕｌｄｒｅ
ｍｅｍｂｅｒ，“ｔｈｅｈｏｕｓｅ”ｈａｄｂｅｅｎａｓｕｍｍｅｒｌｕｘｕｒｙｏｆｔｈｅＬｅｂｒｕｎｓ．
Ｎｏｗ，ｆｌａｎｋｅｄｂｙｉｔｓｄｏｚｅｎｏｒｍｏｒｅｃｏｔｔａｇｅｓ，ｗｈｉｃｈｗｅｒｅａｌｗａｙｓｆｉｌｌｅｄ
ｗｉｔｈｅｘｃｌｕｓｉｖｅｖｉｓｉｔｏｒｓｆｒｏｍｔｈｅ“ＱｕａｒｔｉｅｒＦｒａｎｃａｉｓ④，”ｉｔｅｎａｂｌｅｄ
ＭａｄａｍｅＬｅｂｒｕｎｔｏｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｅａｓｙａｎｄｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｅｅｘｉｓｔｅｎｃｅｗｈｉｃｈ
ａｐｐｅａｒｅｄｔｏｂｅｈｅｒｂｉｒｔｈｒｉｇｈｔ．

Ｍｒｓ．ＰｏｎｔｅｌｌｉｅｒｔａｌｋｅｄａｂｏｕｔｈｅｒｆａｔｈｅｒｓＭｉｓｓｉｓｓｉｐｐｉｐｌａｎｔａｔｉｏｎ
ａｎｄｈｅｒｇｉｒｌｈｏｏｄｈｏｍｅｉｎｔｈｅｏｌｄＫｅｎｔｕｃｋｙｂｌｕｅｇｒａｓｓｃｏｕｎｔｒｙ⑤．Ｓｈｅ
ｗａｓａｎＡｍｅｒｉｃａｎｗｏｍａｎ，ｗｉｔｈａｓｍａｌｌｉｎｆｕｓｉｏｎｏｆＦｒｅｎｃｈｗｈｉｃｈ
ｓｅｅｍｅｄｔｏｈａｖｅｂｅｅｎｌｏｓｔｉｎｄｉｌｕｔｉｏｎ．Ｓｈｅｒｅａｄａｌｅｔｔｅｒｆｒｏｍｈｅｒｓｉｓｔｅｒ，
ｗｈｏｗａｓａｗａｙｉｎｔｈｅＥａｓｔ，ａｎｄｗｈｏｈａｄｅｎｇａｇｅｄｈｅｒｓｅｌｆｔｏｂｅｍａｒ
ｒｉｅｄ．Ｒｏｂｅｒｔｗａｓｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ，ａｎｄｗａｎｔｅｄｔｏｋｎｏｗ ｗｈａｔｍａｎｎｅｒｏｆ
ｇｉｒｌｓｔｈｅｓｉｓｔｅｒｓｗｅｒｅ，ｗｈａｔｔｈｅｆａｔｈｅｒｗａｓｌｉｋｅ，ａｎｄｈｏｗｌｏｎｇｔｈｅ
ｍｏｔｈｅｒｈａｄｂｅｅｎｄｅａｄ．

ＷｈｅｎＭｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｆｏｌｄｅｄｔｈｅｌｅｔｔｅｒｉｔｗａｓｔｉｍｅｆｏｒｈｅｒｔｏ
ｄｒｅｓｓｆｏｒｔｈｅｅａｒｌｙｄｉｎｎｅｒ．
“ＩｓｅｅＬｅｏｎｃｅｉｓｎｔｃｏｍｉｎｇｂａｃｋ，”ｓｈｅｓａｉｄ，ｗｉｔｈａｇｌａｎｃｅｉｎｔｈｅ

ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｗｈｅｎｃｅｈｅｒｈｕｓｂａｎｄｈａｄｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ．Ｒｏｂｅｒｔｓｕｐｐｏｓｅｄｈｅ
ｗａｓｎｏｔ，ａｓｔｈｅｒｅｗｅｒｅａｇｏｏｄｍａｎｙＮｅｗＯｒｌｅａｎｓｃｌｕｂｍｅｎｏｖｅｒａｔ
Ｋｌｅｉｎｓ．

ＷｈｅｎＭｒｓ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｌｅｆｔｈｉｍｔｏｅｎｔｅｒｈｅｒｒｏｏｍ，ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎ
ｄｅｓｃｅｎｄｅｄｔｈｅｓｔｅｐｓａｎｄｓｔｒｏｌｌｅｄｏｖｅｒｔｏｗａｒｄｔｈｅｃｒｏｑｕｅｔｐｌａｙｅｒｓ，
ｗｈｅｒｅ，ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｈａｌｆｈｏｕｒｂｅｆｏｒｅｄｉｎｎｅｒ，ｈｅａｍｕｓｅｄｈｉｍｓｅｌｆｗｉｔｈ
ｔｈｅｌｉｔｔｌｅＰｏｎｔｅｌｌｉｅｒｃｈｉｌｄｒｅｎ，ｗｈｏｗｅｒｅｖｅｒｙｆｏｎｄｏｆｈｉｍ．

① ②

③ ④

⑤

Ｈｅｗａｓ．．．ａｎｙｂｅｔｔｅｒ：他很年轻，还有点天真 ｍｅｒｃａｎｔｉｌｅｈｏｕｓｅ：商业征信所
ｎｏｓｍａｌｌ：系固定用法，表示相当大的 ｔｈｅ“ＱｕａｒｔｉｅｒＦｒａｎｃａｉｓ”：法区是新奥
尔良最古老的居住区。法国人自１８世纪早期开始来此定居。１９世纪时克里欧人大
都在此居住 ｂｌｕｅｇｒａｓｓｃｏｕｎｔｒｙ：长满六月禾（一种植物）的乡村



ＩＩＩ

Ｉｔｗａｓｅｌｅｖｅｎｏｃｌｏｃｋｔｈａｔｎｉｇｈｔ
ｗｈｅｎ Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｒｅｔｕｒｎｅｄ

ｆｒｏｍＫｌｅｉｎｓｈｏｔｅｌ．Ｈｅｗａｓｉｎａｎ
ｅｘｃｅｌｌｅｎｔｈｕｍｏｒ①，ｉｎｈｉｇｈｓｐｉｒｉｔｓ，
ａｎｄｖｅｒｙｔａｌｋａｔｉｖｅ．Ｈｉｓｅｎｔｒａｎｃｅａｗｏｋｅｈｉｓｗｉｆｅ，ｗｈｏｗａｓｉｎｂｅｄａｎｄ
ｆａｓｔａｓｌｅｅｐｗｈｅｎｈｅｃａｍｅｉｎ．Ｈｅｔａｌｋｅｄｔｏｈｅｒｗｈｉｌｅｈｅｕｎｄｒｅｓｓｅｄ，
ｔｅｌｌｉｎｇｈｅｒａｎｅｃｄｏｔｅｓａｎｄｂｉｔｓｏｆｎｅｗｓａｎｄｇｏｓｓｉｐｔｈａｔｈｅｈａｄｇａｔｈｅｒｅｄ
ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｄａｙ．Ｆｒｏｍｈｉｓｔｒｏｕｓｅｒｓｐｏｃｋｅｔｓｈｅｔｏｏｋａｆｉｓｔｆｕｌｏｆｃｒｕｍ
ｐｌｅｄｂａｎｋｎｏｔｅｓａｎｄａｇｏｏｄｄｅａｌｏｆｓｉｌｖｅｒｃｏｉｎ，ｗｈｉｃｈｈｅｐｉｌｅｄｏｎｔｈｅ
ｂｕｒｅａｕｉｎｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｅｌｙｗｉｔｈｋｅｙｓ，ｋｎｉｆｅ，ｈａｎｄｋｅｒｃｈｉｅｆ，ａｎｄｗｈａｔｅｖｅｒ
ｅｌｓｅｈａｐｐｅｎｅｄｔｏｂｅｉｎｈｉｓｐｏｃｋｅｔｓ．Ｓｈｅｗａｓｏｖｅｒｃｏｍｅｗｉｔｈｓｌｅｅｐ，ａｎｄ
ａｎｓｗｅｒｅｄｈｉｍｗｉｔｈｌｉｔｔｌｅｈａｌｆｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ．②

Ｈｅｔｈｏｕｇｈｔｉｔｖｅｒｙｄｉｓｃｏｕｒａｇｉｎｇｔｈａｔｈｉｓｗｉｆｅ，ｗｈｏｗａｓｔｈｅｓｏｌｅ
ｏｂｊｅｃｔｏｆｈｉｓｅｘｉｓｔｅｎｃｅ，ｅｖｉｎｃｅｄｓｏｌｉｔｔｌｅｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｔｈｉｎｇｓｗｈｉｃｈｃｏｎ
ｃｅｒｎｅｄｈｉｍ，ａｎｄｖａｌｕｅｄｓｏｌｉｔｔｌｅｈｉｓｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ．③

Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｈａｄｆｏｒｇｏｔｔｅｎｔｈｅｂｏｎｂｏｎｓａｎｄｐｅａｎｕｔｓｆｏｒｔｈｅ
ｂｏｙｓ．Ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇｈｅｌｏｖｅｄｔｈｅｍｖｅｒｙｍｕｃｈ，ａｎｄｗｅｎｔｉｎｔｏｔｈｅ
ａｄｊｏｉｎｉｎｇｒｏｏｍｗｈｅｒｅｔｈｅｙｓｌｅｐｔｔｏｔａｋｅａｌｏｏｋａｔｔｈｅｍａｎｄｍａｋｅｓｕｒｅ
ｔｈａｔｔｈｅｙｗｅｒｅｒｅｓｔｉｎｇｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｙ．Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｈｉｓｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ
ｗａｓｆａｒｆｒｏｍｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙ．④Ｈｅｔｕｒｎｅｄａｎｄｓｈｉｆｔｅｄｔｈｅｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓａｂｏｕｔｉｎ
ｂｅｄ．Ｏｎｅｏｆｔｈｅｍｂｅｇａｎｔｏｋｉｃｋａｎｄｔａｌｋａｂｏｕｔａｂａｓｋｅｔｆｕｌｌｏｆｃｒａｂｓ．

Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｒｅｔｕｒｎｅｄｔｏｈｉｓｗｉｆｅｗｉｔｈｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｈａｔ
Ｒａｏｕｌｈａｄａｈｉｇｈｆｅｖｅｒａｎｄｎｅｅｄｅｄｌｏｏｋｉｎｇａｆｔｅｒ．Ｔｈｅｎｈｅｌｉｔａｃｉｇａｒ
ａｎｄｗｅｎｔａｎｄｓａｔｎｅａｒｔｈｅｏｐｅｎｄｏｏｒｔｏｓｍｏｋｅｉｔ．

Ｍｒｓ．ＰｏｎｔｅｌｌｉｅｒｗａｓｑｕｉｔｅｓｕｒｅＲａｏｕｌｈａｄｎｏｆｅｖｅｒ．Ｈｅｈａｄｇｏｎｅ
ｔｏｂｅｄｐｅｒｆｅｃｔｌｙｗｅｌｌ，ｓｈｅｓａｉｄ，ａｎｄｎｏｔｈｉｎｇｈａｄａｉｌｅｄｈｉｍａｌｌｄａｙ．
Ｍｒ．Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒｗａｓｔｏｏｗｅｌｌａｃｑｕａｉｎｔｅｄｗｉｔｈｆｅｖｅｒｓｙｍｐｔｏｍｓｔｏｂｅ
ｍｉｓｔａｋｅｎ．⑤

Ｈｅａｓｓｕｒｅｄｈｅｒｔｈｅｃｈｉｌｄｗａｓｃｏｎｓｕｍｉｎｇａｔｔｈａｔｍｏｍｅｎｔｉｎｔｈｅｎｅｘｔ

① ②

③

④ ⑤

ｉｎａｎｅｘｃｅｌｌｅｎｔｈｕｍｏｒ：心境特佳，情绪很好。同ｉｎａｎｉｌｌｈｕｍｏｒ相对 Ｓｈｅ ｗａｓ
．．．ｈａｌｆｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ：睡意袭来，她迷迷糊糊地应着 Ｈｅｔｈｏｕｇｈｔ．．．ｈｉｓｃｏｎｖｅｒｓａ
ｔｉｏｎ：这句话体现了庞特里耶先生对妻子的不满，为后来发生的事埋下了伏笔
Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔ．．．ｆｒｏｍｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙ：巡视的结果令他很不满意 Ｍｒ． Ｐｏｎｔｅｌｌｉｅｒ

．．．ｂｅｍｉｓｔａｋｅｎ：庞特里耶先生对发烧的症状太了解了，他绝对不会搞错的


